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24
Lenguas oficiales

INICIATIVAS
 

EUROPEAS

LENGUAS REGIONALES 

Alemán
Búlgaro
Checo
Croata
Danés

Eslovaco
 Esloveno
Español
Estonio
 Finés 

Francés
Griego 

Húngaro
Inglés

Irlandés
Italiano
Letón

Lituano
Maltés

Neerlandés 
Polaco 

Portugués
Rumano 

Sueco

LENGUAS APORTADAS POR LOS
RESIDENTES 

 ¿POR QUÉ LA UE ES MULTILINGÜE? 
LENGUAS OFICIALES

60
175

SELLO EUROPEO DE LAS LENGUAS

DIA EUROPEO DE LAS LENGUAS 

Galardón al desarrollo de técnicas y proyectos para
el aprendizaje y enseñanza de idiomas. 

Fomenta la mejora de la conciencia intercultural
europea.

26/09

¡ESCÚCHALAS!

https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/es-ES/Default.aspx
https://op.europa.eu/webpub/dgt/languages-take-you-further/es/discover/


EL CATALÁN EN LA
UE:

Oficialidad del 
catalan en la UE

CATALÁN

EUSKERAOCCITANO
-ARANÉS GALÉS

GALLEGO

50-60 millones 
de personas

LENGUAS REGIONALES
EN LA UE 

+10 MILL RESIDENTES LO HABLAN
NO ES LENGUA DE USO OFICIAL 
ES LENGUA DE COMUNICACIÓN

¡ESCÚCHALAS!

 DOCUMENTOS Y PUBLICACIONES
SE TRADUCEN AL CATALÁN.

El catalán 
en la UE

M Á S  
I N F O R M A C I Ó N

¡SON MÁS 
DE 60!

https://edl.ecml.at/Activities/languagejourney/Sounds/tabid/3224/Default.aspx#book2
https://llengua.gencat.cat/es/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/el-catala-i-europa/el_catala_a_la_unio_europea/loficialitat-del-catala-a-la-unio-europea/index.html
https://llengua.gencat.cat/es/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/el-catala-i-europa/el_catala_a_la_unio_europea/index.html


MULTILINGÜISMO Y    
COHESIÓN SOCIAL

CARTA EUROPEA DE LAS LENGUAS REGIONALES

OBJETIVOS DE LA  POLÍTICA DE
MULTILINGÜISMO DE LA C.E

DE CADA ESTADO MIEMBRO DE LA UE

Definir o reconocer a las minorías nacionales 
Esto incluye el derecho a la autodeterminación, recogido en: 

European Charter for Regional for Minority Languages, 1992 
Convenio Marco para la Protección de las Minorías Nacionales, 1994.

DERECHO EXCLUSIVO 

Las lenguas forman identidades y forman parte de la herencia común de la Unión Europea. 
Languages are “fundamental aspects of people’s lives and the democratic functioning of society” 

TRATADO FUNDACIONAL - UE

CARTA EUROPEA DE LAS LENGUAS REGIONALES O
MINORITARIAS - 1992

“Deberá respetar la rica diversidad cultural y
lingüística y garantizar que el patrimonio
cultural de Europa sea protegido y potenciado"
(Art.3).

El artículo 22 de la Carta de los Derechos
Fundamentales de la Unión Europea refleja la
diversidad lingüística europea: 

31

Fomentar el aprendizaje de lenguas y
promover la diversidad lingüística.

Promover una economía multilingüe
saludable.

Dar acceso a la legislación,
procedimientos e información de la

UE en sus lenguas.

2

(Council of Europe, 2021)

LEGISLACIÓN



Son oportunidades para que los ciudadanos mejoren sus conocimientos lingüísticos
con actividades educativas, formativas, juveniles y deportivas en otro país europeo.

PROGRAMA 
ERASMUS +

                     (SABER MÁS)             
  

ALTERACIONES EN EL SUEÑO PRIORIZAR AUTOCUIDADO

PROYECTOS FINANCIADOS POR LA UE 

ALTERACIONES EN EL SUEÑO PRIORIZAR AUTOCUIDADO

COLABORACIÓN CON EL CENTRO
EUROPEO DE ENSEÑANZA DE LENGUAS

MEDIANTE 

MULTILINGÜISMO,
EDUCACIÓN Y TRABAJO I

POLÍTICAS 
EDUCATIVAS

LA UE PROMOCIONA EL APRENDIZAJE DE LAS LENGUAS EN TODA
EUROPA

PERSONAS
EMPRESAS

SOCIEDAD

El aprendizaje de idiomas abre
oportunidades personales y profesionales.

Los trabajadores con competencias lingüísticas e
interculturales son un recurso vital que ayuda a las

empresas a prosperar y a crecer en los mercados
mundiales.

Fomenta la conciencia cultural, la
comprensión mutua y la cohesión social.

INICIATIVAS DE LA UE EN MATERIA DE MULTILINGÜISMO

El proyecto desarrolló y probó una herramienta de reflexión basada en la teoría
que busca que los (futuros) profesores sean más sensibles lingüísticamente en

sus creencias, actitudes y acciones.

Es una plataforma de investigación y
formación que busca avances fundamentales en la

investigación del multilingüismo mediante la adopción
de un enfoque multidisciplinar.

Para ayudar a los jóvenes
migrantes a integrarse y obtener
buenos resultados en la escuela

Para ayudar a las autoridades educativas a
relacionar los exámenes de lenguas con los niveles

de competencia definidos en el Marco Común
Europeo de Referencia para las Lenguas (MCERL).

APOYO A AULAS MULTILINGÜES INICIATIVA  RELANG 

Se trata de políticas basadas en la evaluación del 
aprendizaje.  

https://listiac.org/
https://www.multilingualmind.eu/background
https://erasmus-plus.ec.europa.eu/es/about-erasmus/what-is-erasmus
https://relang.ecml.at/
https://www.ecml.at/TrainingConsultancy/Multilingualclassrooms/tabid/1816/language/en-GB/Default.aspx


La estrategia a escala de la UE para mejorar el aprendizaje de lenguas se establece en la Recomendación del Consejo relativa a
un enfoque global de la enseñanza y el aprendizaje de idiomas. Se impulsa, entre otros:

1

2

3

4Se impulsa que sean innovadores,
inclusivos y multilingües utilizando por

ejemplo los recursos de la School Education
Gateway y eTwinning

METODOS DE ENSEÑANZA Ofrecer oportunidades para su formación 
en el extranjero. 

PROFESORADO

Fomentar enfoques globales e introducir los
conceptos de conciencia lingüística y

sensibilidad lingüística, ofrenciendo un
marco inclusivo al tener en cuenta las

capacidades lingüísticas de cada
estudiante, la motivación, su repertorio

lingüístico. 

ENFOQUE

Ser competentes en dos lenguas        
además de la materna

OBJETIVO 
LENGUA MATERNA +2

LA ENSEÑANZA DE LENGUAS REGIONALES O MINORITARIAS EN LAS ESCUELAS DE EUROPA

EURYDICE ES UNA RED QUE EXPLICA LA ORGANIZACIÓN Y FUNCIONAMENTO DE LOS SISTEMAS
EDUCATIVOS EN EUROPA. 

MULTILINGÜISMO,
EDUCACIÓN Y TRABAJO II

ESTRATEGIA

https://school-education.ec.europa.eu/en
https://school-education.ec.europa.eu/en
https://school-education.ec.europa.eu/en/etwinning
https://op.europa.eu/es/publication-detail/-/publication/4015d5fb-ddb6-11e9-9c4e-01aa75ed71a1
https://eurydice.eacea.ec.europa.eu/


ALTA DEMANDA 
Conocimiento muy solicitado 
por las empresas.

SALARIO
Hablar más de una lengua suele suponer
tener una salario más alto. 33

COMPETITIVIDAD 
Ventaja competitiva ante el resto de

 candidatos y candidatas. 

11
22

POTENCIADOR DE 
OTRAS COMPETENCIAS
Las personas que hablan más de una lengua pueden  
ser más creativas, empáticas y resuelven mejor
problemas, habilidades que son muy valoradas. 

El dominio de varias lenguas ofrece más 
oportunidades de empleo. 44

55

RAZONES  PARA  APRENDER LENGUAS 

OFERTA LABORAL 

MULTILINGÜISMO,
EDUCACIÓN Y TRABAJO III


